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ABSTRAK 

 

Islamofobia muncul pasca Tragedi 9/11 di Amerika, ketika Menara 

Kembar World Trade Center runtuh pada 11 September 2001. Islamofobia 

menggambarkan ketakutan dan kebencian terhadap Islam, sering kali dipicu 

oleh pandangan bahwa Islam mengajarkan kekerasan, seperti ditulis Jack 

Nelson Pallmeyer dalam Is Religion Killing Us?. Pandangan ini kerap 

merujuk pada ayat-ayat Al-Qur'an yang tampak melegitimasi peperangan. 

Namun, pemahaman ayat-ayat tersebut tidak bisa berhenti pada sisi tekstual 

saja. Tragedi 9/11 dan persepsi negatif ini menjadi tantangan bagi tokoh 

Muslim di Barat, seperti Seyyed Hossein Nasr. Namun dalam karyanya The 
Study Quran, Nasr dan tim menggunakan kata slay untuk menerjemahkan 

qitāl. Kata slay, yang berarti to kill in a violent way (membunuh secara 

brutal), berpotensi memperkuat stereotip bahwa Islam mengajarkan 

kekerasan. Oleh karena itu, penelitian ini menyoroti penerjemahan qitāl dan 

derivatifnya dalam The Study Quran: A New Translation and Commentary. 

 

Penelitian ini menggunakan jenis penelitian kualitatif. Sedangkan jenis 

penelitian ini adalah jenis penelitian kepustakaan (Library Research). Hasil 

dari penelitian ini adalah pertama: Seyyed Hossein Nasr dan tim dalam The 

Study Quran menerjemahkan term qitāl dan derivatifnya dengan beragam 

kata seperti slay, kill, fight, battle, slaughter, curse, perish, dan lay down 
your lives. Berdasarkan analisis tipe equivalent dalam teori penerjemahan 

Nida, sebagian besar terjemahan Nasr dan tim terhadap istilah qita>l dan 

derivatifnya cenderung menggunakan pendekatan minimal transfer. Nasr dan 

tim dalam menerjemahkan qitāl dan derivatifnya terkadang menggunakan 

makna denotatif, di lain kesempatan konotatif. Kata slay di satu ayat 

digunakan makna denotatifnya dan di ayat lain cenderung digunakan makna 

konotatifnya. Penggunaan kata slay berimplikasi pada tidak secara 

langsungnya ayat dapat dipahami seperti yang Nasr dan tim ingin sampaikan 

bahwa perintah qita>l tidak dimaksudkan untuk berperang atau membunuh 

secara brutal, perlu ada pembacaan pada komentar dan esai-esai yang terkait 

dengan bahasan ayat. Penerjemahan dengan kata lainnya tidak menciptakan 

ambiguitas seperti penggunaan kata slay. 

 

Kata kunci : Al-Qur’an, Penerjemahan, Qita>l, Seyyed Hossein Nasr, The 
Study quran  
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ABSTRACT 
 

Islamophobia emerged in the aftermath of the 9/11 tragedy in 
America, when the Twin Towers of the World Trade Center collapsed on 
September 11, 2001. Islamophobia describes fear and hatred toward Islam, 
often fueled by the perception that Islam teaches violence, as Jack Nelson 
Pallmeyer noted in Is Religion Killing Us?. This perception frequently refers 
to Quranic verses that appear to legitimize warfare. However, understanding 
these verses cannot stop at the textual level alone. The 9/11 tragedy and 
such negative perceptions pose challenges for Muslim figures in the West, 
such as Seyyed Hossein Nasr. In his work The Study Quran, Nasr and his 
team used the word "slay" to translate qitāl. The term "slay," meaning "to 
kill in a violent way," has the potential to reinforce stereotypes that Islam 
advocates violence. Therefore, this research highlights the translation of 
qitāl and its derivatives in The Study Quran: A New Translation and 
Commentary. 
 

This research employs a qualitative approach and is categorized as 
library research. The findings of the study are as follows: First, Seyyed 
Hossein Nasr and his team in The Study Quran translate the term qitāl and 
its derivatives using various words such as "slay," "kill," "fight," "battle," 
"slaughter," "curse," "perish," and "lay down your lives." Based on the 
equivalence types in Nida’s translation theory, most of Nasr and his team's 
translations of qitāl and its derivatives tend to use a minimal transfer 
approach. Nasr and his team sometimes apply a denotative meaning in 
translating qitāl and its derivatives, while at other times, they lean toward a 
connotative meaning. The word "slay" in one verse is used with its 
denotative meaning, while in another verse, it tends to carry a connotative 
meaning. The use of "slay" implies that the verses cannot be directly 
understood in the way Nasr and his team intended, namely that the 
command for qitāl does not necessarily mean warfare or brutal killing. It 
requires further reading of the commentary and essays related to the verses. 
The translations using other terms do not create ambiguity like the use of 
the word "slay." 
 
Keywords: Al-Qur’an, Translation, Qitāl, Seyyed Hossein Nasr, The Study 
Quran  
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